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Âèêòîð ÖÎÉ, 
75 ëåò, Ìîñêâà
На этом фоне 

наш коллега Виктор 
Дмитриевич Цой 
ещё юноша. В 75 
радости жизни оста-
ются с ним. Только 
на этот раз, чтобы 
сполна ощутить их, 
пришлось совершить 
вояж из Москвы до 
Алушты в Крым и 
обратно в плацкарт-
ном вагоне обычного поезда. Двое суток туда, 
двое – обратно. Зато сколько немереной ра-
дости от настоящей морской воды и южного 
солнца! Жизнь продолжается. 

Поздравляем!ы

Cлучилось
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ÇÍÀÉ ÍÀØÈÕ!

Марина Ким родилась 
11 августа 1983 г. в Ле-
нинграде (ныне Санкт-
Петербург). Основная 

часть карьеры выпускницы 
факультета международных от-
ношений Московского государ-
ственного института междуна-
родных отношений МИД РФ 
связана с телевидением. Была 
ведущей программы «Вести» 
телеканала «Россия». В 2013 г. 
стала автором и ведущей доку-
ментального фильма «Непарад-
ный Пхеньян» («Россия-24»), 
в 2015 г. являлась соавтором 
и соведущей документально-
го фильма «Пхеньян-Сеул. И 
далее...» («Россия-1»). Была 
автором репортажей о КНДР 
для программы «Доброе утро» 
(2017).  Снимала сюжеты во 
время визита лидера КНДР 
Ким Чен Ына во Владивосток 
(2019) и др.

19 сентября 2021 г. участво-
вала в выборах губернатора 
Хабаровского края как канди-
дат от СРЗП. Заняла второе 
место с результатом 25,43%, 
уступив врио губернатора края 
Михаилу Дегтяреву от ЛДПР 
(56,77%). С июня 2024 г. – де-
путат Государственной думы 
VIII созыва, член фракции 
СРЗП. Героиня нескольких 
публикаций в газете «Россий-
ские корейцы».

ИА РУСКОР

ÓÒÐÀÒÛ

À ÃÎÄÛ ËÅÒßÒ!

ÎÔÈÖÈÀËÜÍÎ

По информации мини-
стерства данных и ста-
тистики, на май про-

шлого года их общее число 
составило 1,69 миллиона, 
что на 8,4 процента больше, 
чем годом ранее. Эта цифра 
относится к иностранцам в 
возрасте от 15 лет, прожив-
шим в стране более 91 дня. 
Согласно полученным дан-
ным, наибольшую долю –
24,2 % – составляют корей-
цы, проживающие за грани-
цей и имеющие иностранное 

гражданство, за ними следу-
ют обладатели непрофес-
сиональных рабочих виз –
19 %. На долю иностран-
ных студентов приходится 
14 %, а на долю постоянных 
жителей – 9,6 %. Согласно 
полученным данным, сре-
ди иностранных граждан 
29,9 % составляют этниче-
ские корейцы с китайским 
гражданством, за ними сле-
дуют выходцы из Вьетнама –
16 %. Данные также показа-
ли, что по состоянию на май 

65,5% иностранных граждан 
имели работу. 

Среди трудоустроенных 
10,8% иностранных работ-
ников заявили, что ищут 
новую работу, при этом 
большинство из них назвали 
основной причиной низкий 
доход. Согласно данным, 
около 32% иностранных 
граждан сообщили, что их 
ежемесячный доход состав-
ляет от 2 до 3 миллионов 
вон (1362 доллара США). 
По неофициальным данным, 
число постоянно проживаю-
щих корейцев выходцев из  
стран СНГ превышает сто 
тысяч человек.

ИА РУСКОР

ÈÇ ÌÎÍÎÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÎÉ –
Â ÌÓËÜÒÈÍÀÖÈÎÍÀËÜÍÓÞ

ÄÅÏÓÒÀÒÎÌ ÃÎÑÄÓÌÛ ÑÒÀËÀ 
ÃÅÐÎÈÍß ÏÓÁËÈÊÀÖÈÉ «ÐÊ»

Ìàé Óíäåíîâè÷ ÕÂÀÍ,
97 ëåò, Àëìàòû

Заслуженный тренер СССР. Известный 
на весь СССР наставник конькобежцев, 
взрастивший не одно поколение чемпионов 
на легендарном высокогорном катке Медео 
в Алматы, в прекрасной спортивной форме, 
что и подтверждает до сих пор. В его руках 
бильярдный кий и сегодня бьет без промаха!

Ãåîðãèé ÑÎÍ, 
92 ãîäà, Âàíêóâåð
Заслуженный артист Казахстана. Изуми-

тельный тенор Заслуженного артиста Казах-
стана хранит в памяти не одно поколение лю-
бителей вокала. Пожалуй, он единственный 
исполнитель репертуара песен советских ко-

   Ñòîï-êàäð. Íîÿáðü 2024 ã. Ìàðèíà Êèì 
íà ïðàçäíîâàíèè 25-ëåòèÿ ãàçåòû «ÐÊ» 

ñ Çàñëóæåííûì ó÷èòåëåì Ðîññèè Íåëëè Ýì, 
ïðîñëàâëåííûì áîêñåðîì Êîñòåé Öçþ ñ ñóïðóãîé
 Òàòüÿíîé (cèäèò) è âëàäåëüöàìè ðåñòîðàíà «Äîì 

êèì÷è» Âèêòîðèåé è Þðèåì

Â ÒÀÑÑ ïðîøëà ïðåññ-êîíôåðåíöèÿ, ïîñâÿùåííàÿ ïîäâåäåíèþ ïðåäâà-
ðèòåëüíûõ èòîãîâ èçáèðàòåëüíîé êàìïàíèè ïàðòèè «Ñïðàâåäëèâàÿ Ðîñ-

ñèÿ», åå ðåçóëüòàòàì íà âûáîðàõ 2026 ãîäà è äàëüíåéøèì ïîëèòè÷åñêèì 
ïëàíàì ïàðòèè. Â ìåðîïðèÿòèè ñ êîëëåãàìè ïî ïàðòèè ïðèíÿëà ó÷àñòèå 

äåïóòàò ïàðòèéíîé ôðàêöèè â Ãîñäóìå Ìàðèíà Êèì.

ÃÅÐÎÈ ÍÀØÈÕ ÏÓÁËÈÊÀÖÈÉ, 
ÁÐÎÑÈÂØÈÅ ÂÛÇÎÂ ÂÐÅÌÅÍÈ

Заслуженный тренер СССР Известный

Перспективы взаимодей-
ствия обсудили посол 
России в Республике Ко-

рея Георгий Зиновьев и мэр 
Ульсана Ким Сан Ук.

Переговоры состоялись 
4 сентября в мэрии Ульсана. 
Как сообщила южнокорей-

ская газета Financial News, 
стороны уделили основное 
внимание энергетическому 
и логистическому сотрудни-
честву, в том числе перспек-
тивам превращения Ульсана 
в один из энергетических 
центров Северо-Восточной 

Азии. Ким Сан Ук подчер-
кнул, что Ульсан располагает 
крупнейшим в Южной Корее 
портом по перевалке налив-
ных грузов и является одним 
из основных центров энерге-
тической и нефтехимической 
промышленности страны. 
Особые перспективы город-
ские власти связывают с воз-
можным развитием арктиче-
ских маршрутов.

«Надеюсь, что в ближайшем 
будущем СПГ с российского 
полуострова Ямал и нефть с 
Камчатки будут поступать в 
порт Ульсана, принося взаи-
мовыгодный экономический 
эффект обеим странам», –
заявил Ким Сан Ук.

Зиновьев, в свою очередь, 
поддержал планы Ульсана по 
развитию энергетического 
хаба. Как пишет издание, рос-
сийский дипломат заявил о 
заинтересованности Москвы 
в активном развитии сотруд-
ничества на восточном, ази-
атском направлении. Financial 
News излагает его позицию 
как готовность России актив-
нее сотрудничать с Востоком, 
чем с Европой.

Олег КИРЬЯНОВ,
 «Российская газета»

Ïî äàííûì ïðàâèòåëüñòâà ÷èñëî èíîñòðàí-
íûõ ãðàæäàí, ïðîæèâàþùèõ â Þæíîé Êî-

ðåå, ïðèáëèçèëîñü ê 1,7 ìèëëèîíà. 

Åñëè ìû ïîâñòðå÷àëèñü â Ìîñêâå...
 Ñ çàñëóæåííûì àðòèñòîì Ðîññèè 

Âàëåðèåì Ïàêîì

рейцев, начиная с середины прошлого века, 
что могут подтвердить его поклонники в Мо-
скве. И он горит желанием в любой момент 
сорваться с места в далеком Ванкувере, чтобы 
вновь совершить турне по России, как делал 

это много раз! В том числе и словами песни: 
«А я в Россию, домой, хочу!»

ÊÈÌ Åí Óí, 
85 ëåò, Ìîñêâà 

Свой юбилей экс-депутат Верховного Совета 
СССР, ученый, философ, доктор исторических 
наук отметил 23 сентября в Доме народов России 
лекцией-беседой «О роли российских корейцев 
в достижении единства народов России, патрио-
тического воспитания, взаимоуважения, сохра-
нении их самобытности, обычаев и традиций». 
У него нашелся точный и выверенный ответ на 
злободневные вопросы. Что объединяет русских 
и корейцев, а в чём их различие? На чём основы-
вается взаимоотношения между русским и корей-
цами? Учёный глубоко разбирается в вопросах 
советских, российских и сахалинских корейцев и 
не только в историческом, экономическом, куль-
турном плане, но и в понимании их самобытно-
сти, ментальности, психологии и образа жизни. 
Поэтому задано было много вопросов, на которые 
были получены компетентные ответы, оценки, 
выводы, пояснения и доказательства. 

поезда. Двое суток туда,

ÌÈÃÐÀÖÈß

ÓËÜÑÀÍ ÍÀÑÒÐÎÅÍ 
ÍÀ ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÎ Ñ ÐÎÑÑÈÅÉ

ÃÐÀÍÈ ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÀ

Â þæíîêîðåéñêîì ãîðîäå Óëüñàíå çàÿâèëè î 
íàìåðåíèè ðàçâèâàòü ñîòðóäíè÷åñòâî ñ Ðîññèåé 

â ýíåðãåòèêå, ëîãèñòèêå è îñâîåíèè Ñåâåðíîãî 
ìîðñêîãî ïóòè, ðàññ÷èòûâàÿ ïîñëå óëó÷øåíèÿ 

ïîëèòè÷åñêîé îáñòàíîâêè àêòèâèçèðîâàòü ñâÿçè 
ñ ðîññèéñêèì Äàëüíèì Âîñòîêîì. 

ерспективы взаимодей ская газета Financial News
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ÏÎ ÌÀÒÅÐÈÀËÀÌ ÀÑÑÎÖÈÀÖÈÈ ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ Â ÐÅÑÏÓÁËÈÊÅ ÊÎÐÅß (ÀÊÐÊ)

Æàííà ÒÅÍ, 
ïðåçèäåíò ÀÊÐÊ

Àááðåâèàòóðà ÀÊÐÊ 
îçíà÷àåò: Àññîöèàöèÿ 
êîðå-ñàðàì â Ðåñïó-
áëèêå Êîðåÿ. Êîãäà 
ãîâîðÿò: «ÀÊÐÊ îð-

ãàíèçîâàëà», «ÀÊÐÊ 
ïîìîãëà», «ÀÊÐÊ 

âûñòóïèëà ñ èíèöèà-
òèâîé», ìíîãèå ïðåä-
ñòàâëÿþò òîëüêî ãëà-
âó Àññîöèàöèè. Íî ó 

Àññîöèàöèè íåò øòàòà 
ñîòðóäíèêîâ, êîòîðûå 
êàæäûé äåíü ðàáîòà-

þò çà çàðïëàòó.

Почти всё, что вы види-
те, – это общественная 
работа членов АКРК 
и волонтёров. После 

основной работы они готовят 
документы, консультируют се-
мьи, снимают видео, организу-
ют мероприятия, переводят, со-
провождают людей и участвуют 
во встречах с партнёрами.

Новый закон, как из-
вестно, может ини-
циировать не только 
правительство, но и 

депутат Национального со-
брания. В данном случае 
инициатором выступила де-
путат Кан Кёнсук. Ещё до 
официального внесения за-
конопроекта в парламент де-
путат имеет право проводить 
консультации с учёными, 
педагогами, чиновниками, 
общественными организа-
циями и теми, кто работает 
непосредственно «в поле», 
чтобы будущий закон отра-
жал реальные потребности 
общества. 

Именно с этой целью по 

инициативе депутатского 
офиса Кан Гёнсук и научно-
исследовательского центра 
межкультурной интеграции в 
кампусе университета состоя-
лась экспертная встреча. 

В обсуждении приняли 
участие представители пар-
ламента, исследовательского 
сообщества, педагогическо-
го факультета университета, 
департамента образования г. 
Инчхона, ассоциации корё-
сарам в Республике Корея и 
специалисты, работающие 
с миграционными сообще-
ствами. Главная цель встре-
чи – ещё до парламентско-
го рассмотрения услышать 
мнение образовательного 

сообщества и местных ор-
ганизаций, обсудить, какие 
изменения действитель-

но необходимы в вопросах 
поддержки родителей; под-
готовки и повышения ква-

лификации педагогов; роли 
управлений образования; 
адаптации детей в школах.

Он уже возглавлял Об-
щество в качестве его 
второго председателя 
в 2018-2024 годах, од-

нако после избрания спикером 
Парламента сложил эти полно-
мочия. В своем программном 
обращении после вступления 
в должность он обозначил 
ключевые направления даль-
нейшей работы. Особое зна-
чение для корё-сарам имеет 
то, что среди приоритетов 
деятельности Мемориального 

общества названы сохранение 
исторической памяти о корё-
сарам, осмысление их исто-
рии как неотъемлемой части 
истории Республики Корея, а 
также содействие укреплению 
их правового и общественного 
статуса.

Для Ассоциации корё-
сарам Республики Корея 
эта позиция имеет особое 
значение. Уже несколько 
лет АКРК и Мемориальное 
общество генерала Хон Бом 

До являются партнерами в 
реализации проектов по со-
хранению исторической па-
мяти, поддержке потомков 
борцов за независимость 
Кореи, проведению научно-
просветительских мероприя-
тий и развитию обществен-
ных инициатив. В 2026-2027 
годах значимым совместным 
проектом является регистра-
ция документального на-
следия корё-сарам в реестре 
«Память мира» ЮНЕСКО. 

Мероприятие совмест-
но организовали Ми-
нистерство юстиции 
и Инчхонское управ-

ление по вопросам иммигра-
ции и иностранных граждан. 
Около ста участников – чи-
новники, учёные, руководи-
тели общественных организа-
ций и сами соотечественники 
– собрались, чтобы впервые 

на официальном уровне обсу-
дить, каким должно быть бу-
дущее диаспоры в Корее. 

Форум обозначил водо-
раздел, который определит 
характер всей будущей по-
литики в отношении корё-
сарам: их вопрос – это не на-
турализация иностранцев, а 
восстановление прерванного 
статуса. Предки корё-сарам 

были гражданами Чосона, 
вписаны в корейские метри-
ческие книги. Закон пере-
ходного правительства 1945 
года и Конституция 1948 года 
обеспечивают непрерывную 
правовую преемственность – 
эта связь была оборвана не по 
воле людей. В 1937 году 172 
тысячи корейцев депортиро-
ваны в Центральную Азию 

и лишены свободы передви-
жения. После освобождения 
Кореи Япония направила ко-
рабли за своими гражданами 
в Приморье и на Сахалин. 
Корея не направила ни одно-
го. Корё сарам – единственная 
группа исторической диаспо-
ры, которой не дали даже воз-
можности выбора.

Решение, которое от-
стаивает АКРК, – принятие 
специального закона о вос-
становлении гражданства 
корё-сарам, аналогичного за-
кону о сахалинских корейцах: 
с распространением на третье 
поколение потомков депорти-
рованных, с альтернативными 
способами подтверждения 
происхождения при утрате 
документов и с урегулирова-
нием вопроса двойного граж-
данства.

ИА РУСКОР – АКРК

и лишены свободы передви
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Æàííà ÒÅÍ

×ÒÎ ÒÀÊÎÅ ÀÊÐÊ?

Î ÂÎÑÑÒÀÍÎÂËÅÍÈÈ 
ÈÑÒÎÐÈ×ÅÑÊÎÉ 
ÑÏÐÀÂÅÄËÈÂÎÑÒÈ

У каждого своё направление. 
Медиа-комитет рассказывает о 
жизни Ассоциации и объясняет 
важные изменения. Социально-
правовой комитет помогает 
людям разобраться в сложных 
ситуациях и организует кон-
сультации с юристами. Комитет 
по спорту популяризирует шах-
маты и другие игровые виды. 
Волонтёры-переводчики помо-
гают семьям там, где без корей-
ского языка трудно обойтись.

Союз предпринимателей по-
могает нам осуществлять раз-
ные социальные инициативы.

Молодёжное движение уча-
ствует в форумах, конференци-
ях, лагерях и образовательных 
проектах. Общество потомков 
борцов за независимость помо-
гает сохранять историческую 
память и консультирует для по-
дачи на официальное призна-
ние заслуг своих предков. 

Развиваются и региональ-
ные отделения, чтобы Ассо-
циация была ближе к людям в 
разных городах.

Глава представляет АКРК. 
Совет директоров определяет 
стратегию. Исполнительный 
директор, комитеты, волонтё-
ры и активисты воплощают 
идеи в жизнь.

Но настоящая сила АКРК – 
в людях. В тех, кто готов не 
только говорить о проблемах, 
но и брать на себя ответствен-
ность за их решение. Пока есть 
такие люди, Ассоциация будет 
жить, развиваться во благо со-
отечественников, вернувшихся 
на Родину предков.

Òåìà âîññòàîâëåíèÿ èñòîðè÷åñêîé ñïðàâåäëèâîñòè ñòàëà 
ãëàâíîé íà ôîðóìå «Ñîñóùåñòâîâàíèå è ãîñòåïðèèìñòâî: 

ïîëèòèêà â îòíîøåíèè äèàñïîðû, ïðîæèâàþùåé â Êîðåå». 

×ÒÎÁÛ ÏÎÌÍÈËÈ
Áûâøèé ñïèêåð Ïàðëàìåíòà Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ Ó Âîíñèê 

âíîâü èçáðàí ïðåäñåäàòåëåì Ñîâåòà äèðåêòîðîâ Ìåìîðèàëüíîãî 
îáùåñòâà ãåíåðàëà Õîí Áîì Äî. 

ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ Ñ ÌÈÃÐÀÖÈÎÍÍÛÌ ÁÝÊÃÐÀÓÍÄÎÌ

сообщества и местных ор но необходимы в вопросах лификации педагогов; роли

Â óíèâåðñèòåòå Èíõà ñîñòîÿëîñü îáñóæäåíèå 
íîâîãî çàêîíîïðîåêòà «Î ïîääåðæêå 

îáðàçîâàíèÿ ó÷àùèõñÿ ñ ìèãðàöèîííûì 
áýêãðàóíäîì. 

Впервые предлагается за-
крепить на уровне отдельного 
закона, что государство обяза-
но каждые 5 лет разрабатывать 
национальный план поддерж-
ки детей с миграционным бэк-
граундом. Официально изучать 
их реальные образовательные 
потребности, предоставлять 
адресную поддержку с учё-
том уровня корейского языка 
и образовательной ситуации 
ребёнка, отдельно поддержи-
вать школы, где доля таких 
учеников превышает 30%, на-
правляя туда дополнительное 
финансирование, педагогиче-
ские кадры и образовательные 
ресурсы. Для корё-сарам и 
других русскоязычных семей в 
Корее это важный шаг к тому, 
чтобы вопросы образования 
детей начали решаться не то-
чечно, а на уровне государ-
ственной политики.
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ÏÎ ÌÀÒÅÐÈÀËÀÌ ÏÐÅÑÑ-ÑËÓÆÁÛ KORYOIN GLOBAL NETWORK (KGN). 

Íà ïåðâîì ñàììè-
òå «Öåíòðàëüíàÿ 

Àçèÿ – Ðåñïóáëèêà 
Êîðåÿ», ïðîøåä-

øåì 16 ñåíòÿáðÿ â 
Ñåóëå, òåìà êîðå-

ñàðàì ïîëó÷èëà 
îñîáîå çâó÷àíèå. 

Президент Республики Ко-
рея Ли Чжэ Мён в своей 
специальной речи отме-
тил, что сегодня около 300 

тысяч соотечественников живут 
в странах Центральной Азии, 
являются активными членами 
обществ своих стран и играют 
важную связующую роль в от-
ношениях региона с Кореей. Он 
также выразил благодарность 
народам и правительствам Цен-
тральной Азии, принявшим 
переселённых корейцев.

Но особенно важно другое: 
корё-сарам присутствовали на 
саммите не только как часть 
исторической и гуманитарной 
повестки. Они вошли в состав 
делегаций стран Центральной 
Азии, в том числе Казахстана, 

ÊÎÐÅ-ÑÀÐÀÌ ÏÐÅÄÑÒÀÂÈËÈ 
ÃÎÑÓÄÀÐÑÒÂÀ ÖÅÍÒÐÀËÜÍÎÉ ÀÇÈÈ

..

Узбекистана и Кыргызстана. 
Среди них – предпринима-
тели, общественные деятели 
и представители различных 
профессиональных сфер, ко-
торые сегодня участвуют в 
развитии своих государств.

Президент Казахстана 
Касым-Жомарт Токаев под-

черкнул, сделав акцент на со-
временной роли корё-сарам, 
что корейцы Казахстана яв-
ляются гражданами страны и 
вносят значительный вклад в 
её социально-экономическое 
развитие.

В казахстанской делегации 
были известные предприни-

матели корейского происхо-
ждения Юрий Цхай, Вячеслав 
Ким и Сергей Кан, представи-
тели корё- сарам также при-
сутствовали в делегациях 
Узбекистана и Кыргызстана. 
Почти через 90 лет после де-
портации корейцев с Даль-
него Востока в Центральную 

Азию их потомки приехали в 
Корею уже как представители 
государств, ставших их роди-
ной.

Сегодня это не только исто-
рия диаспоры. Это гражда-
не Казахстана, Узбекистана, 
Кыргызстана и других стран, 
предприниматели, специали-
сты, ученые, общественные 
деятели и новое поколение, 
которые вносят вклад в разви-
тие своих государств и одно-
временно создают новые свя-
зи с Кореей. Особое значение 
это приобретает в преддверии 
2027 года – 90-летия пересе-
ления корейцев в Централь-
ную Азию. Тема предстоящей 
даты получила отражение и 
в итоговой повестке первого 
саммита. Этнические корейцы 
становятся непосредственны-
ми участниками современного 
диалога между Кореей и Цен-
тральной Азией.

Именно в этом видится 
современное содержание их 
роли в сохранении общих кор-
ней и одновременно создании 
новых связей между Кореей и 
Центральной Азией .

20 ñåíòÿáðÿ
 â Òàøêåíòå ÷ëåí 

Ñîâåòà äèðåêòîðîâ 
KORYOIN GLOBAL 
NETWORK Åëåíà 
ÏÀÊ âñòðåòèëàñü 

ñ ó÷àñòíèêàìè ìî-
ëîäåæíîãî öåíòðà 

Shinsedae ïðè ÀÊÊÖ 
Óçáåêèñòàíà.

Организатором меро-
приятия выступила 
KORYOIN GLOBAL 
NETWORK (KGN) при 

поддержке Фонда культуры 
Ким Ён Мо. Темой фестиваля 
под названием «Мы рисуем 
счастье» стали дети в возрас-
те от 5 до 12 лет. Они пред-
ставили рисунки, в которых 
попытались выразить, что для 
них означает счастье – семья, 

друзья, мечты, путешествия, 
любимые занятия и мир во-
круг.

Особенностью третьего 
фестиваля стало участие 
не только детей корё сарам, 
но и южнокорейских детей. 
Благодаря этому мероприя-
тие стало пространством 
живого общения, новых 
знакомств и совместного 
творчества. 

Помимо конкурса рисунка, 
участников ждала увлекатель-
ная интерактивная программа, 
подготовленная молодёжным 
крылом. По сценарию празд-
ника дети оказались в сказоч-
ном мире, где им предстояло 
пройти различные испыта-
ния, помочь волшебникам по-
бедить злодеев, выполнить 
командные задания и вместе 
вернуть радость и добро. Та-

ÂÑÅÊÎÐÅÉÑÊÈÉ 
ÔÅÑÒÈÂÀËÜ 
ÒÀÍÖÀ

23 сентября в Нацио-
нальном театре Кореи со-
стоялось торжественное 
открытие 35-го Всеко-
рейского фестиваля тан-
ца, который в этом году 
впервые прошел в Сеуле. 

В числе гостей меропри-
ятия были вице-мэр 
Сеула Чон Сан Хун, 

депутаты Национального 
собрания, общественные 
деятели, представители 
культурного и профессио-
нального сообщества стра-
ны. Фестиваль объединил 
представителей танце-
вального искусства всех 17 
городов и провинций Ре-
спублики Корея. В течение 
месяца в Сеуле прошли 
конкурсные выступления, 
образовательные меропри-
ятия и профессиональные 
встречи.

Открытие продолжи-
лось гала-концертом World 
Ballet Star Gala с участием 
ведущих корейских и за-
рубежных артистов, в том 
числе солистов Мариин-
ского театра и Националь-
ного балета Астаны. 

Â ãîðîäå Ñîííàì, â ïðîñòðàíñòâå çíàìåíèòîé ïåêàðíè Kim 
Young Mo Panetry, ñîñòîÿëñÿ III ôåñòèâàëü äåòñêîãî ðèñóíêà, ïî-
ñâÿùåííûé ìåæäóíàðîäíîìó äíþ çàùèòû äåòåé, êîòîðûé òðà-

äèöèîííî îòìå÷àåòñÿ 1 èþíÿ â ñòðàíàõ ÑÍÃ.

ÍÀÐÈÑÎÂÀË ß ÍÀ ËÈÑÒÊÅ кой формат позволил ребятам 
не только весело провести 
время, но и проявить смекал-
ку, умение работать в команде 
и поддерживать друг друга. 
Не остались в стороне и роди-
тели, они также участвовали в 
интерактиве.

Фестиваль вновь стал на-
стоящим семейным праздни-
ком, объединившим детей и 
родителей в атмосфере твор-
чества, дружбы и взаимопони-
мания. Уже третий год подряд 
детский фестиваль подтверж-
дает, что самые важные вещи –
дружба, доброта, поддержка и 
счастье – не имеют границ и 
одинаково понятны детям не-
зависимо от их происхожде-
ния и языка.

ÄËß ÐÀÇÂÈÒÈß ÌÎËÎÄÅÆÍÎÃÎ ÄËß ÐÀÇÂÈÒÈß ÌÎËÎÄÅÆÍÎÃÎ 
ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÀÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÀ

Елена поделилась личным 
опытом участия в орга-
низации, рассказала о 
своем жизненном пути, 

учебе и профессиональном 
становлении в Корее, созда-
нии и развитии собственного 
бизнеса, а также о том, как 
постепенно формировался 
ее путь в молодежную обще-
ственную сферу на историче-
ской родине.

Отдельная часть встречи 
была посвящена деятель-
ности KGN – организации, 

которая объединяет предста-
вителей корейской диаспоры, 
в том числе, в лице молоде-
жи, занимается сохранением 
культурного наследия, соз-
данием образовательных и 
профессиональных возмож-
ностей и укреплением связей 
между этническими корей-
цами разных поколений и 
стран.

Она рассказала о моло-
дежном направлении, его 
структуре и основных проек-
тах, в том числе о молодеж-

ном комитете KGN NEXT. 
Участники узнали о возмож-
ностях конкретного участия 
в проектах: образовательных 
программах, международных 
мероприятиях, волонтерских 
инициативах и молодежных 
обменах.

Особое внимание удели-
ла развитию молодежного 
лидерства и созданию про-
странства, где молодые люди 
могут не только участвовать 
в готовых проектах, но и са-
мостоятельно реализовывать 

свои идеи, находить едино-
мышленников и выстраивать 
профессиональные и между-
народные связи.

Встреча стала хорошей 
возможностью познакомиться 
ближе и обсудить перспекти-
вы сотрудничества между мо-
лодежными направлениями 
KGN и Shinsedae. Она может 
положить начало совместным 
проектам, обмену опытом и 
инициативами для сближения 
молодежи Кореи и Централь-
ной Азии.

Â ÎÁÚÅÊÒÈÂÅ 
ÏÐÎØËÎÅ 
È ÍÀÑÒÎßÙÅÅ 

Â ñòîëèöå ßïîíèè â ðàìêàõ òðàäèöè-
îííîãî ìåñÿöà ôîòîãðàôèè îòêðûëàñü 

ìåæäóíàðîäíàÿ âûñòàâêà, îáúåäè-
íèâøàÿ ôîòîãðàôîâ èç ðàçíûõ ñòðàí. 

Ñðåäè ó÷àñòíèêîâ ïðîåêòà – ðóêîâîäè-
òåëü ìåäèà-ñëóæáû KORYOIN GLOBAL 

NETWORK Ïàâåë ÊÈÌ.

На выставке представле-
ны работы фотохудож-
ника, созданные во 

время экспедиции по древ-
ностям Хорезма. Через 
объектив автора зрители 
могут увидеть уникаль-
ные памятники истории 
и культуры Централь-
ной Азии, сохранившие 
память о многовековом 
прошлом региона. 

Участие в выставке 
имеет особое значение не 
только как профессиональное достижение, но и как возмож-
ность представить международной аудитории богатое исто-
рическое наследие Центральной Азии. Подобные проекты 
способствуют культурному обмену, расширяют диалог меж-
ду странами и позволяют через искусство фотографии лучше 
понимать историю и современность разных народов. 

Павел Ким – участник 4-го международного фестиваля 
фотографии Fujifi lm Photo Festa-2026, который пройдёт в Се-
уле. Фестиваль объединит фотографов из разных стран мира 
и является одной из площадок международного профессио-
нального обмена в сфере фотоискусства.
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Здесь важно немного по-
яснить исторический 
контекст самой про-
граммы. История саха-

линских корейцев связана с 
периодом японского колони-
ального правления. Корейцы 
переселялись на Сахалин, на-
ходившийся тогда под управ-
лением Японии, в рамках 
трудовой и принудительной 
мобилизации. После оконча-
ния Второй мировой войны и 
перехода Южного Сахалина 
под контроль СССР многие 
из них не смогли вернуться 
на Корейский полуостров и на 
десятилетия оказались отделе-
ны от оставшихся там семей.

Именно эта нерешённая по-
слевоенная проблема впослед-
ствии стала основанием для 
отдельной программы возвра-

щения сахалинских корейцев. 
Поэтому она изначально созда-
валась не как общая программа 
переселения зарубежных ко-
рейцев в Корею, а как специ-
альный механизм для конкрет-
ной исторической группы.

Первоначально программа 
была рассчитана, прежде всего, 
на старшее поколение – саха-
линских корейцев, родившихся 
на Сахалине или переселив-
шихся туда до 15 августа 1945 
года. Позднее, по мере старе-
ния этого поколения и измене-
ния семейных обстоятельств, 
круг участников постепенно 
расширялся: возможность воз-
вращения получили их супруги 
и дети, супруги детей, а в пред-
усмотренных законом случаях 
и прямые потомки следующего 
поколения с супругами.

Однако оставалась ещё одна 
проблема. Если пожилой са-
халинский кореец умирал до 
того, как семья успевала вос-
пользоваться программой, его 
дети могли потерять возмож-
ность подать заявление.

Теперь это положение ме-
няется. С 2027 года смерть 
родителя-сахалинца не будет 
сама по себе лишать его детей 
возможности подать заявление 
на возвращение. При установ-
ленных законом условиях это 
касается также супруга умер-
шего сахалинского корейца и 
супругов его детей. 

Одновременно планируется 
значительно увеличить число 
участников программы. Если 
в 2026 году были отобраны 234 
человека, то в 2027 году под-
держку предполагается предо-

Фильм рассказывает о 
непростой судьбе ко-
рейцев, оказавшихся 
вдали от исторической 

родины на острове Сахалин, 
и о человеке, посвятившем 
значительную часть своей 
жизни борьбе за возвращение 
соотечественников домой.                                                                                                                        
Главный герой картины – Пак 
Но Хак. Его судьба тесно свя-
зана с историей сахалинских 
корейцев, многие из которых в 
первой половине XX века ока-
зались на острове из-за окку-
пационной политики Японии. 
Корейцев вывозили на Саха-
лин для работы на угольных 
шахтах, а в годы войны мно-
гие из них в принудительном 
порядке отбывали трудовую 
повинность в разных городах 
Сахалина.                                                                                                               

После окончания войны 
Япония вывезла своих граждан, 
а корейцев бросила на произвол 

ÍÎÂÛÅ ÈÇÌÅÍÅÍÈß Â ÏÐÎÃÐÀÌÌÅ
ÂÎÇÂÐÀÙÅÍÈß ÑÀÕÀËÈÍÑÊÈÕ ÊÎÐÅÉÖÅÂ

ÏÀÌßÒÜ ÑÅÐÄÖÀ

Â Êîðåå ïðîäîëæàåòñÿ ïîñòåïåííîå ñîâåðøåíñòâîâàíèå ïðî-
ãðàììû âîçâðàùåíèÿ ñàõàëèíñêèõ êîðåéöåâ è ÷ëåíîâ èõ ñåìåé 

íà èñòîðè÷åñêóþ ðîäèíó. 1 ñåíòÿáðÿ ïðàâèòåëüñòâî Ðåñïóáëè-
êè Êîðåÿ îäîáðèëî î÷åðåäíûå èçìåíåíèÿ, êîòîðûå ïîçâîëÿò 

áîëüøåìó ÷èñëó ñåìåé âîñïîëüçîâàòüñÿ ýòîé ïðîãðàììîé. 

ставить примерно 600 саха-
линским корейцам и членам их 
семей. Бюджет программы на 

следующий год также плани-
руется увеличить с 7,8 до 13,6 
млрд вон. 

При этом расширение права 
на участие не означает автома-
тического включения всех зая-
вителей в программу. Агентство 
по делам зарубежных корейцев 
сообщило, что до конца 2026 
года будет пересмотрена специ-
альная инструкция, определяю-
щая в том числе очередность 
отбора участников. Новые кри-
терии будут применяться уже 
при отборе на 2027 год. 

Глава Агентства по делам 
зарубежных корейцев Ким 
Гён Хёп так объяснил смысл 
изменений: «Возможность 
вернуться на родину не долж-
на исчезать только потому, 
что родители ушли из жизни 
раньше».

Для сахалинских семей это 
важное изменение. Программа, 
возникшая как попытка решить 
оставшуюся после войны про-
блему разделённых семей, по-
степенно меняется вместе с 
поколениями – от возвращения 
непосредственных участников 
этой истории к сохранению 
возможности возвращения 
для их семей.

ставить примерно 600 саха- следующий год также плани-

26 àâãóñòà â Þæíî-Ñàõàëèíñêå, â êèíîêîíöåðòíîì çàëå «Îêòÿáðü», ñîñòîÿëñÿ ïåðâûé ïîêàç 
äîêóìåíòàëüíîãî ôèëüìà «Ïàê Íî Õàê. Äîðîãà äîìîé», ñîçäàííîãî ñàõàëèíñêèìè àâòîðàìè. Êàðòèíà 

ñòàëà îäíîé èç ñàìûõ ýìîöèîíàëüíûõ ïðåìüåð êèíîôåñòèâàëÿ «Îñòðîâíîé ýêðàí. Ñàõàëèíñêèå àâòîðû».  
À 12 ñåíòÿáðÿ â Äîìå íàöèîíàëüíîñòåé Ðîññèè ôèëüì óâèäåëèìîñêîâñêèå çðèòåëè.               

ности возвращения сахалин-
ских корейцев на родину. Его 
личная история стала сим-
волом стойкости, мужества 
и верности своему народу.                                                                                                               
Авторами фильма выступили 
режиссёр Антон Дока, продю-
серы Пак Сын Ы и Ким Тхе Ик. 
Создатели картины собрали 
свидетельства очевидцев, до-
кументы и истории людей, для 
которых память о родине стала 
важнейшей частью жизни.

Показ в Южно-Сахалинске, 
а позже и в Москве собрал 
полные залы. Среди зрителей 
были не только сахалинские 
корейцы, проживающие на 
Сахалине и в Москве, но и  са-
халинские корейцы из других 
регионов России, а также по-
чётные гости из Южной Ко-
реи: директор Центра просве-
щения и культуры Республики 
Корея на Сахалине Джон Сын 
Хун , консул  Хан Суён, пред-
седатель Консультативного 
Совета по мирному объедине-
нию Кореи  Ли Чел Су. После 
финальных титров зрители 
ещё долго не расходились, 
обсуждая увиденное и делясь 
впечатлениями. Сахалинские 
зрители с теплом и благо-
дарностью отметили работу 
авторов фильма, задавали им 
вопросы. Один из создателей 
фильма Ким Тхе Ик  рассказал 
об истории создания картины –
от идеи до создания ленты.

Именно такие истории по-
зволяют понять цену человече-
ской настойчивости и значение 
одного человека для судьбы 
целого народа. Неслучайно 
директор Центра просвеще-
ния и культуры Республи-
ки Корея на Сахалине Джон 
Сын Хун назвал фильм исто-
рией, которая помогает пре-
вратить отчаяние в надежду.                                                                                
Фильм планируется показать 
в Санкт-Петербурге, Ново-
сибирске и других городах, 
где проживают сахалинские 
корейцы. Готовится также его 
показ в Республике Корея.

Это напоминание о том, что 
память о родине, человеческое 
достоинство и стремление 
вернуть историческую спра-
ведливость способны преодо-
леть десятилетия ожидания.

МАНАКОВА Кен Дя

ности возвращения сахалин-

ильм рассказывает о Íà ïðåìüåðå ôèëüìà â ìîñêîâñêîì Äîìå íàöèîíàëüíîñòåé

судьбы. Из-за отсутствия дипло-
матических отношений между 
СССР и Южной Кореей возвра-

щение на историческую роди-
ну стало невозможным. Перед 
людьми встал вопрос не только о 

месте проживания, но и о праве 
на возвращение к своим корням.                                                                                       
Среди тех, кто не смирился 

с такой судьбой, был Пак Но 
Хак. На протяжении тридца-
ти лет он добивался возмож-
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Ñîãëàñíî äàííûì Ðîññèéñêîé êíèæíîé ïàëàòû, ÷èñëî íàèìåíîâàíèé ïåðåâîäíûõ 
èçäàíèé ñ êîðåéñêîãî ÿçûêà ïîñëåäîâàòåëüíî óâåëè÷èâàåòñÿ: åñëè â 2023 ãîäó 

áûëî âûïóùåíî 78 êíèã, òî â 2024 ãîäó ýòîò ïîêàçàòåëü âûðîñ áîëåå ÷åì âòðîå – 
äî 245 íàèìåíîâàíèé, à â 2025 ãîäó äîñòèã 382, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î áîëåå ÷åì 

ïÿòèêðàòíîì ðîñòå çà òðåõëåòíèé ïåðèîä.

ÑËÎÂÀ ×ÓÆÈÅ, ÑËÎÂÀ ×ÓÆÈÅ, 
×ÓÂÑÒÂÀ ÑÂÎÈ×ÓÂÑÒÂÀ ÑÂÎÈ

ÊÑÅÍÈß ÌÀÐÊÎÂÀ, 
ïðåäñåäàòåëü 

Êîðåéñêîãî êëóáà-
ôîðóìà «Äèàëîã 

Ðîññèÿ – Ðåñïóáëèêà 
Êîðåÿ», ñîçäàòåëü

 áëîãà î êîðåéñêîé 
ëèòåðàòóðå «Âåòåð», 

ëèòåðàòóðíûé
 ðåäàêòîð

Расширение читатель-
ской аудитории, увле-
чённой корейской 
культурой, рост попу-
лярности дорам, k-pop 

и корейской эстетики в целом 
способствовали активному 
включению корейской лите-
ратуры в редакционные стра-
тегии российских издательств.

При этом важно отметить, 
что речь идёт не только о мас-
совом сегменте, ориентиро-
ванном на визуальную культу-
ру и подростковую аудиторию, 
но и о серьёзной художествен-
ной прозе, интеллектуальных 
триллерах и поэтических тек-
стах, находящих отклик у раз-
ных читательских групп.

Открытие такой многосто-
ронней национальной 
литературы стало глотком 
свежего воздуха для рос-
сийского читателя. Однако 
процесс не был таким лёг-
ким, как кажется на пер-
вый взгляд. За несколько 
лет мне удалось провести 
более двадцати встреч, на 
которых люди с разным 
читательским опытом стал-
кивались с корейской лите-
ратурой. Делюсь своими на-
блюдениями здесь и сейчас.

Î×ÅÍÜ ÃÐÓÑÒÍÎ
Меланхолия, печаль и 

одиночество – примерно 
так ощущались произведе-
ния начала 2000-х. Сборник 
Ким Эран «Женьшеневый 
вкус одиночества» (Ната-
лис, 2014) стал первой кни-
гой, которую читали участ-
ники клуба «Ураган слов». 
В издание вошли рассказы 
о молодёжи, её проблемах и 
сложных отношениях не толь-
ко с родителями, но и со всем 
миром.

Ким Эран пишет: «Жизнь 
принято начинать с самого дна». 
Как бы в противовес будущему 
мировому тренду на исцеление 
в произведениях писательницы 
сквозили печаль и безнадёж-
ность, подкрепляемые размыш-

ÊÑÅÍÈß ÌÀÐÊÎÂÀ

лениями о тяжести жизни. Во 
многом именно это стало точкой 
соприкосновения для читателей 
разных возрастов и профессий –
ведь путь любого человека к 
актуальному состоянию был на-
полнен трудностями.

Читателям также отклик-
нулись проблемы, касающие-
ся поступления в универси-
тет. Несмотря на разность 
образования в России и Рес-
публике Корея, бывший уче-

ник и там, и там встаёт перед 
выбором – куда пойти, чтобы 
не разочаровать свою семью 
и, возможно, себя. В этом 
продолжающемся одиноче-
стве выбора проза Ким Эран 
становится спутником, кото-
рый говорит: «Мы пришли на 
край земли и дальше идти не-
куда». От этой мысли легче не 

становится, но от мысли, что 
есть понимающий тебя чело-
век – жить как будто проще.

ÈÑÖÅËÅÍÈÅ 
ÍÀ ÄÎÌÓ

Отдельного разговора за-
служивает жанр, который сами 
корейцы называют хилинг –  от 

английского healing, «исцеле-
ние». Это негромкие, тёплые 
истории о простых людях, ко-
торые ищут своё место в мире: 
без драматических поворотов, 
без громких откровений, но с 
удивительной способностью 
попадать точно туда, где у чи-
тателя что-то болит.

На встречах нашего клуба 
хилинг-романы неизменно 
вызывают особую реакцию –
не бурные споры, а что-то ти-
хое и длящееся после. Когда 
мы читали Пэк Сын Ён «По-
чтовую службу друзей по 
переписке» – книгу, основан-
ную на реальных письмах не-
знакомых людей друг другу, –
участницы сделали открыт-
ки своими руками и обменя-
лись ими прямо на встрече. 
На одной было написано от 
руки: «Ты знал, что даже у 
солнечных лучей есть свой 
аромат?» На другой – коллаж 
из стикеров и английская фра-

за May we all be warmly 
embraced by the world 
(Пусть мир обнимет нас 
всех теплом). Книга бук-
вально вышла за пределы 
страниц – и это, пожалуй, 
лучшее объяснение того, 
что такое хилинг и почему 
он работает.

Впрочем, у хилинга есть 
и обратная сторона. На 
одной из встреч участница 
сказала то, о чём, кажется, 
думали и другие: «Я боль-
ше не могу читать книги, где 
всё обязательно хорошо за-
канчивается». Это не претен-
зия к жанру – это усталость 
от определённого обещания. 
Хилинг-роман по природе 
своей утешает, но утешение, 
которое повторяется слишком 
часто, начинает ощущаться 
как слишком банальная фор-
мула. Тепло становится пред-
сказуемым и перестаёт греть.

Именно поэтому самые ин-
тересные книги этого направ-
ления те, что балансируют на 
краю: не обещают счастья, но 
и не отнимают надежду. В них 
есть место настоящей потере, 
настоящей растерянности – и 
только тогда финальный свет 
воспринимается не как обя-

зательный хэппи-энд, а как 
что-то заработанное. К таким 
относятся истории, которые, 
кажется, сочетают в себе от-
голоски Ким Эран, например 
Пак Хён Джу «Пока ты ви-
дишь меня».

ÈÑÅÊÀÉ 
È ÝÑÊÀÏÈÇÌ

Совсем другой разговор 
получился на встрече, по-
свящённой манхвам – корей-
ским графическим романам. 
Жанр исекай, в котором геро-
иня попадает в другой мир –
как правило, псевдосредне-
вековый, полный герцогов, 
магии и судьбоносных кон-
трактов, переживает сейчас 
настоящий бум. «Берегись 
этой чертовки!», «Как пере-
манить мужа на свою сто-
рону», «Лериана, невеста 
герцога по контракту» – на-
звания говорят сами за себя: 
это эскапизм в чистом виде, 
откровенное и радостное бег-
ство от реальности.

Участницы делали колла-
жи и открытки по мотивам 
прочитанного – и именно в 
этих работах проявился любо-
пытный парадокс жанра. Кол-
лажи получились тёмными, 
почти барочными: античные 
статуи, средневековые доспе-
хи, пронзительные крупные 
планы глаз, цитаты о судьбе 
и силе. Визуально – ничего 
общего с пастельной мягко-
стью хилинга. А в обсужде-
нии всплыл вопрос, который 
нередко задают поклонники 
жанра: насколько достоверно 
в манхвах изображено сред-
невековье? И оказалось, что 
читательницы, пришедшие за 
эскапизмом, вовсе не готовы 
отключать критическое мыш-
ление – они просто договари-
ваются с текстом на других 
условиях.

Три таких разных разгово-
ра – о печали, об исцелении, о 
побеге – и при этом об одном 
– о том, что читатель ищет в 
книге не просто историю, а 
способ быть услышанным. Ко-
рейская литература, прsи всём 
своём разнообразии жанров и 
регистров, умеет это делать с 
редкой точностью. Возможно, 
потому что она сама долго ис-
кала свой голос – и нашла его 
в тихих, очень конкретных 
деталях: вкусе женьшеня, за-
пахе солнечного луча, силуэте 
бабочки.

На каждой встрече я заме-
чаю один и тот же момент – 
когда разговор вдруг переста-
ёт быть о книге и становится 
о чём-то личном. Именно 
тогда понимаешь: перевод со-
стоялся. Не между языками – 
между людьми. В этот момент 
чужими словами описывают-
ся твои чувства.

Фото: 
Софья КОЛПАКОВА
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ÒÎÏ ÊÎÐÅÉÑÊÈÕ ÊÍÈÃ, ÈÇÄÀÍÍÛÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
5. ÊÈÌ ÎÍ ÑÓ, 
  «ÏËÀÍÈÐÎÂÙÈÊÈ» 

Это философский нуар-детектив. Главный 
герой Расэн – профессиональный киллер. В его 
мире за каждым убийством стоят невидимые 
дирижеры-планировщики. Они руководят из-
за кулис и являются настоящими заказчиками 
самых громких преступлений в стране. Но дей-
ствительно ли они существуют? Мальчик, вы-
росший в Собачьей библиотеке, всегда убивал, 
не задавая вопросов. Но нарушив правило еди-
ножды, он встал перед выбором: изменить этот 
искореженный мир или умереть самому?

4. ÒÅ ÍÝÌ ×ÆÓ, 
  «ÃÎÑÏÎÆÀ ÊÈÌ ÄÆÈÅÍ, 
    ÐÎÆÄÅÍÍÀß Â 1982 ÃÎÄÓ»

Ким Джиен в Корее – очень распростра-
ненное имя. Так что героиня этого рома-

на – любая среднестатистическая молодая 
женщина в Корее. Ким Джиен вынуждена 
ежедневно извиняться перед родителями 
мужа за то, что родила дочь, а не сына. Каж-
дый день она сталкивается с гендерной дис-
криминацией, которой корейское общество 
просто пропитано насквозь.

Роман получил не самые лучшие отзывы 
от критиков, но стал настоящим хитом среди 
читателей. Это ли не показатель, что каждая 
Ким Джиен нашла немного себя во время 
чтения?

3. ÕÀÍ ÃÀÍ, 
  «ÂÅÃÅÒÀÐÈÀÍÊÀ»

Самый, наверное, знаменитый на сегод-
няшний день корейский роман, лауреат Бу-
керовской премии, переведенный на множе-
ство языков.

Проснувшись после кровавого ночного 
кошмара, Ёнхе становится вегетарианкой. Од-
нако это не так просто в обществе со строго 
определенными нормами поведения и иерар-
хической лестницей. Ей придется пережить 
непонимание, грубость и даже насилие со 
стороны мужа, отца и других родственников. 

Это пронзительный роман о феминизме, 
борьбе и жестокости. 

2. ÊÈÌ ÞÍ ×ÆÎÍ, 
  «ÑÅÌÈËÅÒÍßß ÍÎ×Ü»

Каким должен быть хороший триллер? 
Держать читателя в напряжении от первого до 
последнего предложения. С этим корейские 
авторы всегда справляются на «ура». Ким Юн 
Чжон – королева криминального жанра Ко-
реи, и «Семилетняя ночь» – ее самое знаме-
нитое произведение.

1. ÕÀÍ ÃÀÍ, 
  «×ÅËÎÂÅ×ÅÑÊÈÅ ÏÎÑÒÓÏÊÈ»

Та самая знаменитая Хан Ган, прославлен-
ный автор «Вегетарианки», родилась в городе 
Кванджу. В сюжет «Человеческих поступ-
ков» легли реальные воспоминания очевид-
цев кровавого подавленного восстания. 1980 
год, студенты недовольны закрытием универ-
ситетов и выходят на демонстрацию. Однако 
власти отправляют в город военные подраз-
деления с приказом стрелять по людям, пока 
волнения не прекратятся. Жители города вы-
ходят на улицы, чтобы дать отпор солдатам, 
убивающим школьников и студентов.

Страшно даже представить, что такие со-
бытия происходили всего каких-то 40 лет на-
зад. По оценкам участников, количество по-
гибших превысило 2000 человек.
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Но начну по порядку. 
Я приехал в Сеул 
на презентацию 
первой книги своей 
трилогии «Кимы» 

на корейском языке. Этого со-
бытия я ждал двадцать лет. В 
столице РК меня приютил в 
своей квартире южак И Ген 
Чоль. Вот он-то и явился ви-
новником того, что мой дав-
ний художественный вымы-
сел воплотился в жизнь. 

Познакомились мы с ним в 
Ташкенте осенью 2023 года, 
когда он приезжал обучать 
девочек ансамбля «Коре» 

Круг чтения

Òîðæåñòâåííîå âðó÷åíèå êíèãèÒîðæåñòâåííîå âðó÷åíèå êíèãè

ÈÍÎÃÄÀ ÂÛÌÛÑËÛ ÈÍÎÃÄÀ ÂÛÌÛÑËÛ 
ÑÁÛÂÀÞÒÑßÑÁÛÂÀÞÒÑß

Ïèñàòåëü Âëàäèìèð Êèì (Åíã Òõåê), ñïèêåð ïàðëàìåíòà Ó Âîí Ñèê,
 ïåðåâîä÷èöà Ñîí Ûí Äæîíã è äîñòîÿíèå Ðåñïóáëèêè È Ãåí ×îëü 

Â ñâîåé ïîâåñòè «Óøåäøèå âäàëü» (1997 ã.) ÿ èñïîëüçîâàë 
ñâîå ïðàâî íà õóäîæåñòâåííûé âûìûñåë. ×òî ìíå ÿêîáû

 äîâåëîñü ñîâåðøèòü ïóòåøåñòâèå äèêàðåì ïî Þæíîé
 Êîðåå è âñòðåòèòüñÿ ñ ëèäåðîì ñòðàíû. Òîãäà è ïðåäïîëî-

æèòü íå ìîã, ÷òî íå òîëüêî ìå÷òû, íî è õóäîæåñòâåííûå 
âûìûñëû èíîãäà ìîãóò ñáûâàòüñÿ. 

Âëàäèìèð Êèì ðîäèëñÿ â 1946 ãîäó íà Êóéëþê 
(Òàøêåíò). Äî 12 ëåò æèë â Ñåâåðíîé Êîðåå, 
êóäà åãî óâåçëè ðîäèòåëè ïîñëå îñâîáîæäåíèÿ 
ñòðàíû îò ÿïîíñêîãî èãà. Îêîí÷èë ôàêóëüòåò 
æóðíàëèñòèêè Òàøêåíòñêîãî ãîñóíèâåðñèòå-
òà. Ðàáîòàë â ðåäàêöèÿõ ãàçåò «Òàøêåíòñêèé 
óíèâåðñèòåò», «Êîìñîìîëåö Óçáåêèñòàíà». 
Â 1979 ãîäó – êîððåñïîíäåíò, à çàòåì çàâå-
äóþùèé Òàøêåíòñêèì ôèëèàëîì êîðåéñêîé 
ãàçåòû «Ëåíèí êè÷è». Îí åäèíñòâåííûé ñðå-
äè êîðåéöåâ óäîñòîåí çâàíèÿ «Çàñëóæåííûé 
æóðíàëèñò Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí». ßâëÿåòñÿ 
îäíèì èç çà÷èíàòåëåé äâèæåíèÿ ïî ñîçäàíèþ 
êîðåéñêèõ êóëüòóðíûõ öåíòðîâ Óçáåêèñòàíà, 
êîòîðîå ðàçâåðíóëîñü â êîíöå 80-õ ãîäîâ ïðî-
øëîãî ñòîëåòèÿ. Àâòîð ïåðâîãî â ðåñïóáëèêå 
ðóññêî-êîðåéñêîãî ñëîâàðÿ, ó÷åáíîãî ïîñîáèÿ 
â äâóõ ÷àñòÿõ, ðàçãîâîðíèêà è ïåñåííèêà. Ñîç-
äàë Àññîöèàöèþ ïðåïîäàâàòåëåé êîðåéñêîãî 
ÿçûêà è áûë åãî ïåðâûì ïðåäñåäàòåëåì. Àâ-
òîð õóäîæåñòâåííî-ïóáëèöèñòè÷åñêîé êíèãè 
«Óøåäøèå âäàëü» (1997 ã.), ïåðåâåäåííîé íà 
êîðåéñêèé ÿçûê è èçäàííîé  â ÐÊ (2010 ã.). 
Åãî ïåðó òàêæå ïðèíàäëåæèò ðîìàí «Êèìû» 
(2003 ã.), ñáîðíèê «Òàì, ãäå ïëà÷åò æàâîðî-
íîê» (2010 ã.), ìíîãèå ðàññêàçû è î÷åðêè.

ÄÎÑÜÅ «ÐÊ»ÄÎÑÜÅ «ÐÊ»

Ïèñàòåëü Âëàäèìèð Êèì (Åíã Òõåê), ñïèêåð ïàðëàìåíòà Ó Âîí Ñèê,

ровым выражением лица в до 
боли знакомой будёновке. В 
Южной Корее его называют 
«дянгун», что означает «гене-
рал». В конце приема хозяин 
кабинета четко обозначит 
свою связь с прославленным 
командиром-инсургентом, а 
пока он внимательно слуша-
ет гостя. То есть меня. А я 
с самого начала заявил, что 
представляю в своем лице 
корейскую общественность 
Узбекистана и от ее лица по-
здравляю господина У Вон 
Сика с избранием на высокий 
пост спикера парламента. Пе-
редаю привет от председателя 
АККЦУ Виктора Николаевича 
Пака и благодарность властям 
Кореи за желание помочь в 
создании музея истории коре-
сарам Узбекистана. И здесь 
хозяин кабинета показал, что 
он в курсе темы, поскольку 
тут же пожелал, чтобы музей 
не ограничивался одной рес-
публикой, чтобы там была 
представлена история всей 
корейской диаспоры СНГ. 

следнего времени У Вон Сик 
являлся председателем Мемо-
риального общества Хом Бом 
До. Стало понятно, почему в 

его кабинете висит портрет 
народного генерала. 

На прощанье я решился 
подарить ему свою книгу. 

Он посмотрел на два тол-
стенных тома романа и вы-
дохнул: постараюсь прочи-
тать. 

Я счастлив: художествен-
ные вымыслы, оказывается, 
имеют свойство иногда сбы-
ваться.

***
P.S. А вторая встреча про-

изошла уже в Ташкенте, куда 
господин У Вон Сик прибыл 
с официальным визитом. 
По традиции высокий гость 
дал обед, на который были 
приглашены представите-
ли АККЦУ и «Ханин Хве» 
(общество южнокорейских 
бизнесменов). В своей при-
ветственной речи он озвучил 
сенсационную новость, что 
на утренней встрече с прези-
дентом Узбекистана Ш. Мир-
зиёевым принято решение о 
строительстве Музея истории 
Коре-сарам. Надо ли упоми-
нать о том, как зал, стоя, апло-
дировал? Что ж, мечты тоже 
иногда сбываются. 

Владимир КИМ 
(Енг Тхек)

Фото Павла КИМА 
и Виктора АНА

танцевать (ни за что не дога-
даетесь) древний корейский 
танец с масками (тхаль чум). 
Меня попросили написать о 
нем, что я исполнил с боль-
шим интересом, поскольку 
никогда не сталкивался с чем-
то подобным. Тогда же узнал, 
что этот корейский танец был 
признан ЮНЕСКО нематери-
альным культурным достоя-
нием человечества. 

Сам Ген Чоль не профес-
сиональный танцор, но его 
любви к этому танцу, мастер-
ству мог бы позавидовать лю-
бой профессионал. Именно 
такие фанатики и сделали этот 
танец достоянием не только 
Кореи, но и всего мира. 

В Сеуле он сразу стал пре-
возносить меня везде как вели-
кого писателя коре-сарам, чем 
очень смущал мою неискушен-
ную к медным трубам душу. 
Ген Чоля знают многие, за ним 
прикрепилось удивительное 
прозвище, которое в переводе 
на русский означает «Человек, 
умеющий веселить». Настоя-

щий представитель Теркиных, 
а они всегда были окружены 
любовью, уважением и авто-
ритетом. Для них везде от-
крыты двери, даже двери в 
кабинет спикера парламента 
страны. Так я попал на прием 
ко второму лицу руководства 
РК – Его превосходительству 
господину У Вон Сику.

Просторный кабинет, где 
все подчинено простой удоб-
ной красоте. На стенах ника-
ких изысков, дорогих картин. 
И потому сразу бросается в 
глаза большой квадратный 
барельеф Хом Бом До с су-

Вкратце была затронута 
тема коре-сарам, работаю-
щих в Южной Корее. Спи-
кер обещал осенью посетить 
Узбекистан и обсудить раз-
ные вопросы. И на прощанье 
заявил, что он тоже из пле-
мени коре-сарам, потому что 
его дед по матери Ким Хан 
жил на Дальнем Востоке и 
участвовал в борьбе за неза-
висимость и освобождении 
Кореи от японских колони-
заторов. И в числе лучших 
представителей корейской 
диаспоры был репрессирован 
сталинским режимом. До по-

Âñòðå÷à â Òàøêåíòå 
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В основе обучения – 
южнокорейская об-
разовательная про-
грамма, дополненная 
русским и англий-

ским языками, культурными 
проектами и опытом жизни 
в Москве. Это даёт ребёнку 
возможность сохранять связь 
с корейской культурой и одно-
временно уверенно чувство-
вать себя в российской среде.

ÍÅ ÂÛÁÈÐÀÒÜ 
ÌÅÆÄÓ ÐÎÑÑÈÅÉ 
È ÊÎÐÅÅÉ

Родителей детей, растущих 
между двумя странами, волну-
ют очень понятные вопросы. 
Сохранит ли ребёнок корейский 
язык? Будет ли понимать куль-
туру семьи? Сможет ли легко 
учиться и общаться в России? А 
если через несколько лет семья 
вернётся в Корею – не придётся 
ли начинать всё заново? Школа 
строит программу так, чтобы ре-
бёнку не приходилось выбирать 
одну часть своей идентичности 
вместо другой. Основные пред-
меты изучаются по южнокорей-
ской программе и учебникам. 
Одновременно дети занимаются 
русским и английским языками, 
а часть занятий проходит с по-
гружением в английский.

В начальной школе англий-
ский язык и занятия с погру-
жением занимают примерно 
8-11 часов в неделю, русский –
около 3-6 часов. Но важнее ко-
личества часов то, что языки 
живут не только в учебниках: 
они звучат в общении, про-
ектах, поездках, фестивалях и 
школьных событиях.

ÊÎÃÄÀ Î ØÊÎËÅ 
ÐÀÑÑÊÀÇÛÂÀÞÒ 
ÐÎÄÈÒÅËÈ

Самые убедительные исто-
рии о школе – те, в которых 
есть не только успехи, но и со-
мнения, адаптация, смешные 
семейные эпизоды и честные 
пожелания на будущее. Мы со-
хранили содержание всех отве-
тов родителей, но превратили 
анкетный формат в два цель-
ных рассказа.

ÄÂÅ ÊÓËÜÒÓÐÛ – 
ÎÄÈÍ ÌÈÐ

Мина ЛИ: 
«ТРИ ЯЗЫКА 
ТРЕБУЮТ ВРЕМЕНИ 
И ДОВЕРИЯ 
К РЕБEНКУ»

выражения и пословицы бук-
вально на русский или ан-
глийский, а иногда виртуозно 
смешивает три языка и созда-
ёт свой собственный «секрет-
ный язык». Меня каждый раз 
поражает её языковое чутьё».

Самым уверенным для 
Нины остаётся родной корей-
ский, но именно свободная 
игра с тремя языками стала 
для мамы признаком того, что 
они постепенно перестают 
быть для ребёнка разрознен-
ными школьными предмета-
ми. При этом Мина не обещает 
быстрых чудес. Наоборот, она 
считает важным предупре-
дить родителей: многоязычие 
требует времени. По её опыту, 
освоить три языка за один-два 
года трудно. Бывают периоды 
растерянности, замедления и 
своего рода «плато». То, что 
Нина начала этот путь ещё в 
детском саду и двигалась по-
степенно, семья считает боль-
шим преимуществом. 

Есть и ещё один результат, 
который не измеряется кон-
трольными. По наблюдению 
Мины, возможность общаться 
на разных языках уменьшает 
страх перед новыми людьми 
и помогает ребёнку спокой-
нее принимать тех, кто вырос 
в другой культурной среде. 
А вместе с этим появляется 
больше смелости и самостоя-
тельности в общении.

До поступления семья вы-
бирала школу довольно прак-
тично: Нине были нужны 
корейский и русский, а воз-
можность одновременно из-
учать английский выглядела 
дополнительным плюсом. Но 
уже после начала учёбы глав-
ным открытием стало отно-
шение педагогов. Мину осо-
бенно тронуло, что учителя 
знают характер и особенности 
каждого ребёнка, следят не 
только за успеваемостью, но и 
за тем, как он чувствует себя 
в школе. Такое тесное, инди-
видуально ориентированное 
внимание она называет одним 
из самых ценных качеств этой 
образовательной среды.

Есть у семьи и важное по-
желание. Больше всего Мину 
огорчает отсутствие старшей 
школы. Когда ребёнку хоро-
шо в школе, родителям есте-
ственно хочется сохранить 
привычную среду до выпуска. 
Если открыть старшие классы 
пока невозможно, она наде-
ется хотя бы на устойчивую 
систему преемственности: 
помощь детям при переходе в 
российские, международные 
или другие школы и индиви-
дуальный образовательный 
баланс с учётом дальнейшего 
маршрута каждого ученика. 
По её наблюдению, переход 
в местную школу может со-
провождаться и культурны-
ми, и учебными трудностями, 
поэтому такая поддержка осо-
бенно важна.

Даже если ребёнок путает-
ся или на время словно оста-
навливается, родителям важно 
не тревожиться и терпеливо 
ждать. В хорошей образова-
тельной среде постепенно по-
является прочная внутренняя 
сила – способность общаться 
с более широким миром». 

Антонина ЧУ: 
ШКОЛА, КОТОРАЯ 
СДЕЛАЛА ВСЮ 
СЕМЬЮ БЛИЖЕ 
К КОРЕЕ

У Антонины Чу в Москов-
ской корейской международ-
ной школе обучалось трое 

Ó ðåáåíêà ìîæåò áûòü íå îäíà êóëüòóðíàÿ îïîðà. Îí ìîæåò ãîâîðèòü äîìà ïî-
ðóññêè è ïî-êîðåéñêè, íà óðîêå ïåðåõîäèòü íà àíãëèéñêèé, çíàòü òðàäèöèè ñâîåé 
ñåìüè è ïðè ýòîì ÷óâñòâîâàòü ñåáÿ ÷àñòüþ æèçíè Ðîññèè. Äëÿ ó÷åíèêîâ Ìîñêîâ-
ñêîé êîðåéñêîé ìåæäóíàðîäíîé øêîëû ýòî íå òåîðèÿ, à îáû÷íûé øêîëüíûé 

äåíü. Çäåñü âìåñòå ó÷àòñÿ äåòè èç êîðåéñêèõ, ðîññèéñêèõ, ýòíè÷åñêèõ è ìóëüòè-
êóëüòóðíûõ ñåìåé. Ó êàæäîãî – ñâîÿ èñòîðèÿ è ñâîé ÿçûêîâîé îïûò, íî øêîëà 
îáúåäèíÿåò èõ îáùåé çàäà÷åé: íàó÷èòüñÿ ïîíèìàòü äâå êóëüòóðû – ðóññêóþ è 

êîðåéñêóþ – è ñâîáîäíî îáùàòüñÿ ñ îêðóæàþùèì ìèðîì.

А

идеально ровным. В первом 
классе, когда объём учебного 
материала вырос, Нина неко-
торое время путалась в сло-
вах и грамматике, особенно 
между русским и английским. 
Теперь переключение между 
языками стало для неё гораздо 
естественнее. Сегодня Нина 
изучает три языка на школь-
ных занятиях, без отдельных 
репетиторов. Иногда с домаш-

ними заданиями помогают ро-
дители, но, по оценке Мины, 
школьной программы пока 
достаточно, чтобы ребёнок 
мог общаться и справляться с 
учёбой. Освободившееся вре-
мя семья старается отдавать 
не дополнительным урокам, а 
совместным практическим и 
развивающим занятиям.

Мина отмечает: «Иногда 
Нина переводит корейские 

В

ÊÀÊ ÌÎÑÊÎÂÑÊÀß ÊÎÐÅÉÑÊÀß ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÀß ØÊÎËÀ ÏÎÌÎÃÀÅÒ 
ÄÅÒßÌ ÑÎÕÐÀÍÈÒÜ ÊÎÐÍÈ, ÑÂÎÁÎÄÍÎ ×ÓÂÑÒÂÎÂÀÒÜ ÑÅÁß Â ÐÎÑÑÈÈ 

È ÓÂÅÐÅÍÍÎ ÑÌÎÒÐÅÒÜ Â ÁÎËÜØÎÉ ÌÈÐ

Äèðåêòîð øêîëû
Ïàê Õóñèê

Ìàðèàííà ÏÀÊ,
êîððåñïîíäåíò «ÐÊ»êîððåñïîíäåíò «ÐÊ»

Дочь Мины, Нина, позна-
комилась со школой ещё в дет-

ском саду, поэтому переход в 
первый класс не был для семьи 
прыжком в неизвестность. Ко-
рейский был для девочки род-
ным языком, по-русски она уже 
могла общаться. Больше всего 
маму волновал английский: 
Нина изучала его только в шко-
ле, и поначалу было непонят-
но, достаточно ли этого. Ответ 
пришёл не сразу – и именно по-
этому оказался убедительным. 
Ко второму классу родители 
заметили, что дочь уже начина-
ет понимать английскую речь в 
телепередачах и обычных жиз-
ненных ситуациях.

Путь к трёхъязычию, под-
чёркивает Мина, не был 
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сыновей. До поступления 
старший уже был учеником 
российской школы, а млад-
шие ходили в российский 
детский сад. Поэтому первой 
тревогой мамы были вовсе не 
оценки: она переживала, смо-
гут ли мальчики найти друзей. 
Второй вопрос касался корей-
ского – хватит ли его уровня, 
чтобы учиться по школьной 
программе.

Три года обучения посте-
пенно сняли эти опасения. 
Антонина увидела, что дети 
справляются с заданиями, 
а учебный процесс выстро-
ен так, чтобы каждому было 
комфортно. Для неё особенно 
важно, что педагоги замечают 
каждого ребёнка, помогают в 
учёбе и остаются на связи с 
родителями. Три языка в рас-
писании со стороны могут 
выглядеть серьёзной нагруз-
кой. В повседневной жизни 
семьи это оказалось иначе: 
погружение идёт постепенно, 
через уроки, игры и разноо-
бразные активности. Выезд-
ные мероприятия, фестивали 
и конкурсы помогают детям 
воспринимать языки не как 
дополнительный груз, а как 
часть общения и живого куль-
турного опыта.

Антонина отметила, что 
большую роль играет и сам 
состав школы. Рядом учатся 
не только дети – носители ко-
рейской культуры, но и ребя-
та из российских, этнических 
и мультикультурных семей. 
Поэтому новые слова и куль-
турные знания сразу находят 
применение: дети общаются, 
сравнивают опыт и учатся 
друг у друга.

«Школа помогла мальчи-
кам свободнее говорить по-
корейски с папой, бабушкой, 
дедушкой и другими родствен-
никами. Для нашей семьи это 
очень важное достижение.»

Изменения вышли далеко 
за пределы школьного распи-
сания. Раньше сыновья не так 
активно разговаривали с отцом 
на корейском. Теперь корей-
ская речь стала естественнее 
и в общении с папой, и с род-
ственниками старшего поколе-
ния. Старшие сёстры, которые 
учатся в российской школе, 
тоже стали больше интересо-
ваться жизнью братьев, прихо-
дить на фестивали и конкурсы. 
По словам Антонины, в итоге 
вся семья стала ближе к Корее, 
её культуре и традициям. А 
там, где в одной семье живут 
несколько языков, неизбежно 
появляются собственные шут-
ки. Мальчики могут начать 
игру по-русски, продолжить 
по-корейски и тут же добавить 
английское слово. Однажды 
младший сын, торопясь на вы-
ход, не смог быстро вспомнить 
русское слово «рюкзак» и ска-
зал: «Моя кепка в кабане». По-
сле короткой паузы семья по-
няла, что он соединил русскую 
фразу с корейским  – 

«в сумке / в рюкзаке». Все рас-
смеялись и продолжили сборы. 
Бывает и наоборот: дети начи-
нают изменять корейские слова 
по правилам русской речи. Для 
семьи такие эпизоды давно ста-
ли частью домашнего языково-
го юмора. 

Свой опыт Антонина свя-
зывает с ранним погружением. 
Если бы сегодня можно было 
заново выбирать маршрут 
для детей, она отдала бы их в 
многоязычный и многокуль-
турный детский сад с самого 
начала. Чем младше ребёнок, 
считает она, тем естественнее 
воспринимаются те сложно-
сти, которые взрослым кажут-
ся серьёзными. А затем этот 
опыт расширяет возможности 
на будущее.

Она замечает и изменения в 
общении сыновей: дети стали 

внимательнее не только к пред-
ставителям других культур, но 
и к окружающим вообще. Ан-
тонина связывает это с культу-
рой взаимопомощи в школе –
здесь старшие поддержива-
ют младших, младшие тоже 
учатся быть полезными, а 
совместные игры, поездки и 
мероприятия постепенно пре-
вращают взаимное внимание в 
привычку.

Как и Мина, Антонина хо-
тела бы видеть в школе стар-
шие классы. Возможность 
пройти весь путь от детского 
сада или начальной школы до 
выпуска избавила бы детей от 
непростого перехода в новую 
образовательную среду. Но у 
неё есть и другое пожелание 
к развитию школы: однаж-
ды открыть двери для всех 
желающих, в том числе для 
детей, которые пока совсем 
не знают корейского. Анто-
нина понимает, что для этого 
пришлось бы перестраивать 
часть учебного процесса, но 
видит в таком шаге новые воз-
можности и для детей, и для 
самой школы.

Перед поступлением глав-
ным чувством была неизвест-
ность: «Смогут ли?» Сегодня 
ответ для семьи уже найден. 
Детям комфортно, они много-
му учатся и, что для мамы 
особенно показательно, идут в 
школу с удовольствием.

«Не бояться трудностей. 
Быть смелыми. И задавать 
много вопросов!» – пожелание 
Антонины Чу детям и родите-
лям.

ÐÀÇÍÛÅ ÄÅÒÈ – 
ÎÄÍÎ ØÊÎËÜÍÎÅ 
ÑÎÎÁÙÅÑÒÂÎ

Истории двух семей разные, 
но в них есть общая линия. 
Международность школы про-
является не в вывеске, а в по-
вседневной жизни класса. Здесь 

встречаются дети, приехавшие 
из Кореи, дети корё-сарам, уче-
ники из российских и мульти-
культурных семей. Различия 
становятся привычной частью 
общения – и постепенно учат 
не бояться друг друга.

Ребята учатся слушать, по-
могать младшим, принимать 
новые традиции и не теряться в 
незнакомой среде. Этому помо-
гают совместные игры, поезд-
ки, школьные события и сама 
культура взаимопомощи.

ÍÀ×ÀÒÜ ÌÎÆÍÎ 
Ñ ÄÅÒÑÊÎÃÎ ÑÀÄÀ

При школе работает дет-
ский сад, и это делает образо-
вательный маршрут особен-
но цельным. Дошкольники 
пользуются общей школьной 
инфраструктурой – библиоте-
кой, площадкой, спортивны-
ми пространствами, террито-
рией для занятий и огородом. 
Для них проводят занятия с 
книжками-картинками, твор-
ческие активности, традици-
онное искусство, физкультуру 
и занятия, развивающие на-
выки общения.

Есть и программа «Ючхои-
ым» , которая связы-
вает детский сад и начальную 

школу. Малыши общаются со 
старшими учениками и заранее 
знакомятся с будущей школь-
ной жизнью, а старшие учатся 
заботиться о младших. Переход 
в первый класс становится не 
резким шагом в неизвестность, 
а естественным продолжением 
знакомой среды.

ÍÅ ÒÎËÜÊÎ ÓÐÎÊÈ
Дети растут не только за 

партой. В школьной жизни 

школу Малыши общаются со

в России, это возможность 
сохранить живой контакт с 
корейской речью и чтением, а 
не встречаться с языком толь-
ко на уроках.

И, конечно, сама Москва 
становится частью образова-
ния. Музеи, театр, музыка, ис-
кусство и многонациональная 
городская среда помогают де-
тям знакомиться с российской 
культурой не по абстрактным 
описаниям, а вживую.

«ÌÛ – ÎÄÍÎ ÖÅËÎÅ, 
ÍÎ ÕÐÀÍÈÌ 
ÓÍÈÊÀËÜÍÎÑÒÜ 
ÊÀÆÄÎÃÎ»

Директор школы Пак Ху-
сик формулирует идею школы 
просто: дать ребёнку прочные 
корейские корни, помочь по-
нять Россию и вырастить че-
ловека, способного общаться 
с миром.

В этом и заключается осо-
бенность Московской корей-
ской международной школы. 
Здесь не предлагают детям 
один заранее заданный путь. 
Кто-то продолжит образова-
ние в Корее, кто-то – в России, 
кто-то выберет международ-
ную школу или университет в 
другой стране. Задача школы –
сделать так, чтобы у ребёнка 
был выбор и внутренняя уве-
ренность этот выбор сделать.

Московская корейская меж-
дународная школа – место, где 
ребёнку не нужно выбирать 
между двумя культурами. 
Здесь его учат понимать обе – 
и уверенно идти дальше.

сыновей. До поступления 

ÊÎÍÒÀÊÒÛ 
ØÊÎËÛ

Àäðåñ: 121596, 
Ìîñêâà, óë. Òîëáóõèíà, 

ä. 8, êîðï. 3
Òåëåôîí: 

+7 (495) 787-07-48
E-mail: 

mokos.202325@
gmail.com

Ñàéò: moscowks.net

есть хор, скрипка, творческие 
занятия, фестиваль «Мокос», 
спортивный праздник «Мокос 
Ханмаым», учебные поездки, 
практические занятия, учени-
ческое самоуправление и об-
мен с российскими школами.

Отдельная гордость шко-
лы – библиотека с большим 
количеством книг на корей-
ском языке, а также литерату-
рой на русском и английском. 
Для ребёнка, который живёт 
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Первая моя встреча с 
научно-технической 
организацией корей-
цев « АНТОК» состоя-

лась в далеком 2010 году, тог-
да конференция состоялась в 
Листвянке Иркутской области. 
Очень хотелось встретиться с 
умными людьми с разносто-
ронними интересами из раз-
ных уголков страны, поэтому 
приглашение приняла с удо-
вольствием. К тому же давно 
хотелось побывать на Байкале. 
Уговорила дочку Надежду, ко-
торая на тот период окончила 
фармацевтический факультет 
НГМУ, поехать вместе, она в 
студенчестве активно занима-
лась наукой. Участие молоде-
жи тогда очень приветствова-
лось. 

До сих пор с большим удо-
вольствием вспоминаем ту 
нашу первую встречу с заме-
чательными людьми. Конечно, 
впервые попадая в незнакомое 
общество, невольно испыты-
ваешь некую робость, осто-
рожность, но такая на встрече 
царила теплая и дружеская 
атмосфера, что совсем скоро 
нам всем было по-настоящему 
комфортно и по-домашнему 
уютно. Слушать разноплано-
вые доклады (а тогда это была 
одна секция, которая продол-
жалась несколько дней) было 
очень интересно, мы пополни-
ли свой багаж знаниями по ма-
тематике, физике, океаногра-
фии, метеорологии, биологии, 
авиастроении и т.д. 

Трудно перечислить всех 
специалистов, которые тогда 
приехали на конференцию. 
Удивила география участни-

ков – Республика Корея, Ха-
баровск, Владивосток, Крас-
ноярск, Сахалин, Москва, 
Калининград, Новосибирск, 
Екатеринбург, Волгоград, Во-
ронеж… Всех городов и не пе-
речесть. В то время президен-
том «АНТОКа» был Алексей 
Данилович Цой. Своей хариз-
мой он обаял всех. Меня тогда 
поразило, как гордится Алек-
сей Данилович корейским на-
родом за способность ассими-
лироваться в любую культуру, 
стремлением к знаниям, та-
лантами в разных областях. Да 
он на своем примере это дока-
зал: парень из маленького села 
стал выдающимся ученым! 

Нельзя не вспомнить Эду-
арда Евгеньевича Сона, блес-
тящего ученого, это второй 
кореец, ставший академиком 

РАН. Мы так этим фактом 
гордимся! Он покорил свой 
простотой и потрясающим 
интеллектом. Тогда же мы по-
знакомились и с Эдисом Бо-
рисовичем Теном, человеком 
с тонким чувством юмора, он 
отпускал такие меткие шутки, 
что никто не мог удержаться 
от смеха. Впоследствии он 
стал преемником Алексея Да-
ниловича. Большие ученые, но 
такие человечные, доброжела-
тельные, простые в общении. 

Меня восхитило и более 
молодое поколение, которое 
помогало в организации кон-
ференции – это Костя Сон, 
Дмитрий Чо, Роман Ким, 
Виктор Юн, Миша Клише-
вич, Светлана Юн. Ребята уже 
тогда почти все были кандида-
тами наук, с большим уваже-

нием относились к старшим, 
с радостью опекая младших 
участников, что стало для тех 
большим стимулом для уча-
стия в последующих конфе-
ренциях, желанием всерьёз 
заниматься наукой, защищать 
диссертации и быть достой-
ными участниками научного 
сообщества. 

Моя дочь Надежда на тот 
момент была еще выпускни-
цей университета, а сейчас она 
кандидат наук и член правле-
ния «АНТОКа». Уверена, что 
участие в такой значимом на-
учном форуме стимулировало 
ее заняться наукой. 

Потом были Звенигород, 
Екатеринбург, Ташкент, Са-
халин, Москва. Каждая кон-
ференция была по-своему 
интересной и незабываемой. 

Сейчас на очередных встре-
чах мы с радостью и смехом 
вспоминаем события разных 
конференций. Особенно за-
помнилась встреча на Сахали-
не, где участников вывезли на 
рыбалку, и я впервые в жизни 
удочкой ловила камбалу. 

…И вот наступил 2026 
год. Я незаметно из среднего 
поколения перешла в разряд 
взрослого. Рада, что многие, 
кто был на Байкале со мной на 
моей первой конференции, еще 
способны приехать на после-
дующие встречи, с теплотой и 
грустью вспоминаю тех, кого 
уже нет с нами, но которые 
оставили весомый след в науке 
и в наших сердцах. С удоволь-
ствием замечаю, как выросла 
молодежь, и теперь уже она 
продолжает дело, начатое кори-

феями науки: сначала Дмитрий 
Чо возглавил «АНТОК», а сей-
час Василий Кан. Они разные, 
но оба преданы сообществу ко-
рейцев, науке. 

Очень приятно осознавать, 
что ты часть такого сообще-
ства корейцев, которое объе-
диняет научные умы огромной 
страны Россия. И чрезвычайно 
радостно получить награду от 
Корейской федерации научно-
технических обществ KOFST 
за вклад в научно-технический 
обмен и сотрудничество меж-
ду Россией и Кореей. 

 Наталья КИМ, 
кандидат химических 
наук, доцент кафедры 

фармацевтической химии 
Новосибирского 

государственного 
медуниверситета 

ÇÀÂÒÐÀ ÁÛËÎ Â×ÅÐÀ 
Â ñóåòå áóäíåé ìû èíîãäà çàáûâàåì î ñîáûòèÿõ, êîòîðûå áûëè çíà÷èìûìè

 â íàøåé æèçíè. È âîò â ÷àñ ïèê ïîëó÷àåøü èíôîðìàöèîííîå ïèñüìî 
îá î÷åðåäíîé êîíôåðåíöèè, è íàêàòûâàåò âîëíà ïðèÿòíûõ âîñïîìèíàíèé 
î ñîáûòèÿõ ãîäè÷íîé äàâíîñòè, ïîíèìàåøü, ÷òî íàäî îáÿçàòåëüíî ïðèíÿòü 

ó÷àñòèå â ìåðîïðèÿòèè, îñîçíàâàÿ, ÷òî ýòî âñòðå÷à íå ïðîñòî ñ äàâíèìè 
çíàêîìûìè, à ñ ëþäüìè, êîòîðûå ñòàëè óæå ðîäíûìè. 

Конференция прохо-
дила в гибридном 
формате и охватила 
три насыщенных дня. 

Программа включала раз-
нообразные активности: от 
стратегических установок до 
научных и культурных меро-
приятий. Содержательным 
стал заключительный день 
конференции, посвящённый 
гуманитарным наукам, стра-
тегическому диалогу и под-
ведению итогов. Были заслу-
шаны 8 докладов. Основные 
темы связаны с образованием, 
социально-экономическими 
и филологическими научно-
практическими вопросами. 
География участников: Вла-
дивосток, Пермь, Красноярск, 
Москва, Хабаровск, Южно-
Сахалинск.

По образовательному на-
правлению представлены 
доклады, связанные с про-
блемой создания инноваци-
онных цифровых учебных 
ресурсов с когнитивными 
технологиями обучения. 
Социально-экономические 
вопросы затрагивали прио-
ритеты региональной поли-
тики в РФ и влияние демо-
графических и социальных 
процессов на ментально-
экономический портрет ко-

ÍÀÓÊÀ È ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ 
ÐßÄÎÌ Ñ ÊÓËÜÒÓÐÎÉ

рейцев. Большой интерес 
вызвал доклад о феномене 
кей-поп группы BTS. Рабо-
та секции была интересной, 
полезной для участников 
конференции, несмотря на 
их разные научные сферы 
деятельности.

В рамках секции «Исто-
рия» рассматривались исто-
рические аспекты взаимодей-
ствия народов России, Кореи 
и государств Центральной 
Азии, вопросы сохранения 
культурного наследия, а так-
же влияние исторических 
событий на формирование 
современной научной дипло-
матии.

Освещались различные 
аспекты истории Кореи и 

блики Корея. Ряд докладов 
были посвящены отдельным 
проблемам новейшей исто-
рии Кореи. Доцент ВГСПУ 
И.К. Ким раскрыл отдель-
ный аспект гуманитарной 
помощи Польши населению 
КНДР в докладе о госпи-
тале польского Красного 
Креста в Корее, основанном 
на дипломатических архив-
ных документах. Историко-
социологический аспект 
о динамике социально-
экономических процессов 
у российских корейцев рас-
смотрела независимый ис-
следователь И.А. Ким. Её 
доклад основывался на мате-
риалах переписи населения 
и собственным социологи-
ческим исследованиям.

В целом можно считать 
оправданным выделение на 
последних двух конференци-
ях отдельной секции истории 
как самостоятельной. Участ-
ники отметили важность 
включения гуманитарной 
составляющей в программу 
конференции, что позволи-
ло расширить традиционные 
рамки естественно-научного 
диалога.

По материалам 
НТО «АНТОК»

Ïîä äåâèçîì Science for Life! («Íàóêà âî èìÿ æèçíè») â Ìîñêâå ñîñòîÿëàñü 
XXVI ìåæäóíàðîäíàÿ êîíôåðåíöèÿ ïî íàóêå è òåõíîëîãèÿì «Ðîññèÿ-Êîðåÿ-ÑÍÃ». 

Îðãàíèçàòîðàìè êîíôåðåíöèè ïðè ïîääåðæêå ïîñîëüñòâà Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ 
âûñòóïèëè: ÍÒÎ «ÀÍÒÎÊ», Îáùåðîññèéñêîå îáúåäèíåíèå êîðåéöåâ (ÎÎÊ), KOFST 

(Ðåñïóáëèêà Êîðåÿ), ÍÒÎ «ÊÀÕÀÊ» (Êàçàõñòàí), ÍÒÎ «ÒÈÍÁÎ» (Óçáåêèñòàí).

Íàòàëüÿ Êèì, Ýäóàðä Åâãåíüåâè÷ Ñîí, Ëèì Ñàí Õþí, Íàäåæäà Êèì, 
Àëåêñåé Äàíèëîâè÷ Öîé. Ëèñòâÿíêà, 2010 ãîä

Ìîñêâà. 2026 ãîä. Âàñèëèé Êàí, Ïðåçèäåíò «ÀÍÒÎÊà» 
è Í.Å. Êèì (Íîâîñèáèðñê)

ков – Республика Корея Ха- РАН Мы так этим фактом нием относились к старшим Сейчас на очередных встре- феями науки: сначала Дмитрий

( ð )

корейцев: традиции и куль-
тура, исторические события 
и процессы, изменения со-

циально- экономического 
положения корейцев в Рос-
сии. Традиции и особенно-

сти культуры корейцев были 
представлены в выступле-
ниях представителей Респу-
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Мария приняла уча-
стие в росписи 
церкви Святого 
Николая в Нью-
Йорке, в росписи 

храма Иверской Божьей Ма-
тери на Большой Ордынке 
в Москве, храма Рождества 
Святого Иоанна Предтечи на 
Пресне, а также в росписи-
реставрации Храма Воскресе-
ния Словущего на Успенском 
Вражке в Москве.

Живопись Марии Пак, яр-
кая, самобытная, лиричная и 
очень индивидуальная, также 
заслуживает отдельного вни-
мания искусствоведов и цени-
телей живописи.

Марию волнует метафизи-
ка пространства и изменения, 
происходящие в живом и не-
живом при соприкосновении 
с Вечным. Возникающие при 
этом любовь и восторг от сво-
их открытий многогранности 
природы, ее красоты и гар-
монии, художник и передаёт 
людям.

«Меня вдохновляют про-
странство и состояние, в ко-
тором я нахожусь, – это при-
рода, люди и события. Всегда 
вспоминаю слова учителя 
«самое главное – все, что ты 
делаешь, должно быть инте-
ресным и живым. Вся наша 
профессия посвящена тому, 
чтобы из мертвого сделать 

Творчество

ÌÈÐ ÃËÀÇÀÌÈ 
ÌÀÐÈÈ ÏÀÊ

Ìàðèÿ Èëüèíè÷íà ÏÀÊ, äîöåíò êàôåäðû æèâîïèñè è êîìïîçèöèè ÌÃÀÕÈ 
èìåíè Â. È. Ñóðèêîâà, íå íóæäàåòñÿ â ïðåäñòàâëåíèè. Âûïóñêíèöà ìàñòåðñêîé 
ìîíóìåíòàëüíîé æèâîïèñè ïîä ðóêîâîäñòâîì èçâåñòíîãî ìàñòåðà Å. Í. Ìàêñèìîâà, 
ó÷åíèöà ïðîôåññîðà È. Ë. Ëóáåííèêîâà, Ìàðèÿ Ïàê, âëàäåÿ ìíîãèìè ñåêðåòàìè 
ìàñòåðñòâà, ïîëó÷åííûìè îò ñâîèõ ïåäàãîãîâ íåïîñðåäñòâåííî, ÷òî íàçûâàåòñÿ, 
èç ðóê â ðóêè, îáëàäàÿ òàêèì îáðàçîì äîáðîòíîé âûó÷êîé, âìåñòå ñ òåì ñîõðà-
íèëà òó ñòåïåíü èñêðåííîñòè, êîòîðàÿ íå ìîæåò îñòàâèòü çðèòåëÿ ðàâíîäóøíûì.

Ìàðèÿ – ìàñòåð öåðêîâíîãî èñêóññòâà, åå ðàáîòû âïå÷àòëÿþò ñâîèì ìàñøòàáîì è êðàñîòîéÌ

Мария Ильинична ПАК родилась 4 марта 
1973 года во Владивостоке. 

В 2004-м окончила Московский акаде-
мический художественный институт имени 
В.И. Сурикова с красным дипломом в мастер-
ской профессора Е.Н. Максимова. Лауреат 
стипендии Президента РФ.  В 2007-м окончи-
ла аспирантуру. С 2005 по 2007 год – педагог 
спецдисциплин в Академическом художе-
ственном лицее. 

С 2007  года начинает преподаватель-
скую деятельность на факультете живописи 
МГАХИ им. В.И. Сурикова. С февраля 2019 
года – в должности доцента на кафедре жи-
вописи и композиции. С 2022-го преподает 
на кафедре рисунка МГАХИ в мастерской 
Н.В. Колупаева по сегодняшний день.

М.И. Пак – мастер церковного искусства, 
успешно работает в монументальной и стан-
ковой храмовой живописи, в которой создаёт 
величественные и одухотворённые образы. 

Является лауреатом (дипломантом) 5 меж-
дународных конкурсов по искусству.

 Яркий талант художника отмечен  мно-
жественными наградами, среди которых   
Грамота Патриарха Московского и Всея 
Руси «За усердные труды во имя Право-
славной церкви» и участие в росписи храма 
Св. Николая в Нью-Йорке (2003); Благо-
дарность Российской академии художеств 
(2007 г.); Диплом Российской академии ху-
дожеств (2011 г.); Медалью «За полезное» в 
память  воссоздания  Кронштадтского Мор-
ского собора (2012г.); Диплом Российской 
академии художеств (2014 г.); Диплом Мо-
сковского Союза художников (2012 г.), Сере-
брянная медаль МСХ «за заслуги в развитии 
изобразительного искусства»в 2023 г.

Член Московского Союза художников, Со-
юза художников России, Творческого Союза 
художников России. Постоянный участник 
международных, всероссийских, зональных и 
московских выставок. 

Работы находятся в музеях и частных кол-
лекциях России, Черногории и других стран.

Живёт и работает в Москве.  

ÄÎÑÜÅ «ÐÊ»ÄÎÑÜÅ «ÐÊ»
Ìàðèÿ – ìàñòåð öåðêîâíîãî èñêóññòâà åå ðàáîòû âïå÷àòëÿþò ñâîèì ìàñøòàáîì è êðàñîòîéÌ

живое, и если это получается, 
значит, человек может быть 
Художником», – призналась 
Мария.

Теперь с творчеством этой 
талантливой современной ху-
дожницы могут познакомить-
ся и наши читатели. На вы-
ставке «Десять» можно будет 
увидеть работу Марии Пак –
«Отрочество А. Куприна», 
которая была выполнена спе-
циально на заказ Российской 
галереи искусств. 

«РК»

Ì È ÏÀÊ ô ÌÃÀÕÈ

Îäóâàí÷èêè. 2009 Íåñïîêîéíîå íåáî. 2021

Ñåðàôèìà. 2014
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Ëþáîâü ÊÈÌ, 
ïåäàãîã, 

Ñàíêò-Ïåòåðáóðã

Ïåðâûé çâîíîê îò-
çâåíåë, ëèíåéêè 

ïîçàäè, à â âîçäóõå 
âñå åùå âèòàåò òî 

ñàìîå ÷óâñòâî –
 ñìåñü âîëíåíèÿ, 
ïðåäâêóøåíèÿ è 

ëåãêîé îòâåòñòâåí-
íîñòè. Íî ïî-

íàñòîÿùåìó íîâûé 
ýòàï íà÷íåòñÿ ñ 

ïåðâûì óðîêîì.
 Ñ íîâûìè òåìàìè. 
Ñ íîâûìè âûçîâà-

ìè. È ñ íîâûìè âîç-
ìîæíîñòÿìè.

Пусть этот учебный год 
станет для учеников годом 
уверенности. Не бойтесь 
сложных формул и объём-
ных задач. Помните: за каж-
дым большим результатом 
стоит маленький шаг. Вы 
справитесь, я в вас верю!

Коллег-педагогов – с про-
фессиональным праздни-
ком! Пусть ваш труд прино-
сит радость и вдохновение. 
Преподаватель – это не про-
фессия, это призвание быть 
тем самым человеком, кото-
рый зажигает огонь в глазах 
учеников.

Помню свой первый 
день в школе. Шёл 
1963 год. Наши роди-
тели подверглись ре-

прессии и ещё в детстве были 
насильственно переселены в 
целинные степи Казахстана.

Жили в землянках и выжи-
вали, занимаясь земледелием. 
Это был тяжёлый, изнуряю-
щий труд под палящими лу-
чами солнца. В поисках луч-
ших посевных земель наши 

р о д и т е л и 
оказались в 
Узбекиста-
не, где мы 

все и роди-
лись.

В нашем дет-
стве не было ни 

садиков, ни летних ла-
герей – мы все время были 

рядом с родителями, помога-
ли, кто как мог. В 5-летнем 
возрасте я присматривала за 
двумя младшими братьями, а 
старший брат помогал роди-
телям на рисовых полях.

И уже тогда мы понимали, 
что образование – единствен-
ный способ увидеть свет в 
конце туннеля. 

Наша учительница Надеж-
да Борисовна была одной из 

домашние задания. И во всем 
этом вечернем времяпровож-
дении чувствовалось сокро-
венное желание родителей –
дать нам достойное образова-
ние. Через 2 года поняв, что 
сельского образования недо-
статочно, родители сняли в 
городе квартиру, чтобы мы 

ð óð

могли учиться в нормальной 
школе. 

Моими любимыми пред-
метами в школе были мате-
матика и физика. И я пони-
маю откуда у меня эта тяга к 
знаниям, воля в достижении 
цели! Все свое детство я ви-
дела, как тяжело родителям, 
но образование пятерых детей 
было для них делом жизни! 
Отец нам казался очень стро-
гим, но с годами я поняла, что 
дисциплина зиждилась на му-
дрости! Всегда помню слова 
отца: как воспитаешь детей, 
такой и будет твоя старость!

У наших родителей была 
достойная старость. Они 
были всегда окружены за-
ботой, вниманием, любовью 
детей и внуков. Уже много 
лет, как их нет с нами, но мы, 
дети и внуки, собираемся три 
раза в год: 5 апреля, и в дни 
рождения родителей. И это 
самые тёплые, душевные ве-
чера, вспоминаем детство, 
приколы, как доставалось от 
родителей, и самое главное 
их наставление – быть друж-
ными. 

А главную мечту родите-
лей мы исполнили: все пяте-
ро имеем высшее образова-
ние, нашли дело своей жизни, 
и дети наши продолжают эту 
эстафету!

Школьные годы заклады-
вают фундамент всей твоей 
будущей жизни! Мы при-
ходим в школу в 7 лет, 10 
лет проводим в её стенах, а 

ØÊÎËÜÍÛÅ ÃÎÄÛ 
ÄËÈÍÎÞ Â ÆÈÇÍÜ

р о
ок
Уз
не, 

все 
лись.

В на
стве не 

садиков, ни л
герей – мы все вр

потом – ты выпускник! Это 
огромный скачок из детства 
во взрослую жизнь. Никогда 
в жизни 10 лет уже не будут 
такими «контрастными». 
Школьные годы – это кванто-
вый скачок, переход на новый 

цели. И помните ошибка – это 
не провал, это поиск нового 
решения, нового пути. 

тех женщин, кто умел писать, 
читать и, как нам казалось, 
хорошо говорить по-русски. 
Нам очень нравилось учить-
ся. Приходили домой и до-
поздна делали уроки. Пом-
ню, как папа натирал стекло 
керосиновой лампы, чтобы 
мы могли лучше подготовить 

Îäíà èç ïåðâûõ øêîë  àâòîðà

«энергетический уровень».
И от того, чем ты заполнил 

10 лет школьной жизни – кто 

Ëþáîâü Êèì ñ äåòüìè è âíóêàìè

Ñåìüÿ â ïîëíîì ñîñòààâå

Депутат Националь-
ного собрания Южной 
Кореи от правящей Де-
мократической партии 
«Тобуро» Сон Ён Гиль 
учил русский язык во 
время заседания парла-
мента. 

Фотографии опубли-
ковало южнокорей-
ское издание The 

Fact. На снимках видно, 
как депутат смотрит ро-
лик в TikTok с русскими 
фразами и записывает их 
на листочке. В частно-

сти, видны фразы «Я так 
устал» и «Нужно кофе!», 
а также слова «скоро» и 

«столько».
The Fact отмечает, что 

фотографии были сдела-

ны во время пленарного 
заседания 3 сентября.

Как сообщает РИА Но-
вости, Сон Ён Гиль ранее 
активно занимался рос-
сийским направлением. 
В 2017 году он посещал 
Москву в качестве специ-
ального посланника пре-
зидента Южной Кореи и 
был принят российским 
лидером Владимиром Пу-
тиным. Южнокорейские 
СМИ называли политика 
«специалистом по Рос-
сии».

Мария КРЫЛОВА

были твои первые учителя, с 
кем ты подружился и остался 
на всю жизнь близким другом, 
к какой музыке, спорту, твор-
честву ты потянулся, о чем 
мечтал и чего уже достиг –
зависит, какие двери откро-
ются перед тобой во взрослой 
жизни. Всё это произойдет на 
коротком, но очень важном 
отрезке жизни под названием 
Школа! 

А перед тем, как вступить 
во взрослую жизнь, подой-
дите к родителям, которые 10 
лет «учились» вместе с вами, 
нанимали лучших препода-
вателей, водили в самые ин-
тересные кружки, желая вам 
самого лучшего в этой жиз-
ни! Обнимите их со словами 
благодарности, пообещайте, 
что обязательно наступит тот 
день, когда вы будете забо-
титься о них так же, как они 
о вас! 

Как преподаватель физики 
и математики, говорю своим 
выпускникам: всё, что мы 
проходили на уроках, было 
не ради одной контрольной 
или экзамена. Помните, как 
мы решали задачи: сложную 
делили на несколько частей, 
и каждую решали отдельно 
и приходили к ответу. Так и 
в жизни – не бойтесь труд-
ностей, идите шаг за шагом к 

сти, видны фразы «Я так «столько».
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